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за давање сагласности на одлуку о прихватању теме докторске дисертације и о одређивању ментора
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пречишћени текст и 189/16), дате сагласност на одлуку о прихватању теме докторске дисертације:
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др Мирјана Даничић
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1. Одлука Наставно-научног већа о прихватању теме и одређивању ментора

2. Извештај Комисије о оцени научне заснованости теме докторске дисертације

Језик, књижевност, култура

за израду докторске дисертације јер садржи оригиналну идеју и да је од значаја за развој науке, примену њених 

резултата, односно развој научне мисли уопште.
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